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EUROPEAN AGREEMENT 
SUPPLEMENTING THE CONVENTION ON ROAD TRAFRC 

AND THE PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS, 
SIGNED AT GENEVA ON 19 SEPTEMBER 1949 

ARTICLE 1 

The undersigned, duly authorised. have agreed to supplement the 
Convention on Road Traffic(‘) and the Protocol on Road Signs and Signals. 
signed on 19 September, 1949.p) with regard to the following points: 

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC 

A d  ARTICLE 9 

Vehicles may pass on either side of refuges, except in the case of: 

(I)  A refuge hearing an arrow indicating the side on which it should 
be passed; or of 

(2) Central refuges on two-way carriageways which should be passed 
on the right in countries where traffic keeps to the right or on the 
left in countries where tra5c keeps to the left. 

A d  ARTICLE 24 

1.. Driving permits issued to disabled persons and including a clause 
to the effect that they are valid only for vehicles specially designed to take 
account of the disability. shall constitute a category of permit within the 
meaning of article 24, paragraph 1. 

2. This clause must include, in red ink, the word “ RESTREINT” 
as well as the registration number of the vehicle specially equipped to take 
account of the driver’s disability. 

A d  ANNEX 1 

Cycles fitted with an auxiliary motor will not he considered as motor 
vehicles provided that they have the normal characteristics of bicycles as 
to their performance. 

PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS 

A d  ARTICLE 5 
(a) The symbols referred to in article 5 ,  paragraph 1. shall be adopted 

for international use. 

(I)  “Treaty Series No. 49 (1958)”, Cmnd. 578. 
(2) Miscellaneous No. 2 (1965)”, Cmnd. 2594. The United Kingdom acceded to 

the Protocol on 16 May, 1966. 
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ACCORD EUROPEEN 
COMPLETANT LA CONVENTION SUR LA CIRCULATION 

ROUTIERE ET LE PHOTOCOLE RELATIF A LA SIGNALISATION 
ROUTIERE, SlGNES A GENEVE LE 19 SEPTEMBRE 1949 

ARTICLE PREMIER 

Les soussign&. diunent autorisks. se sont m i s  d'accord pour complkter 
la Convention sur la circulation routikre et le Protocole relatif h la signalisation 
routikre du 19 septembre 1949 sur les points suivants: 

CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIgRE 

Ad ARTICLE 9 

Tout vdhicule peut laisser les refuges a sa droite ou h sa gauche h 

1) Oh une flkhe apposke sur le refuge impose le passage sur l'un des 
cbtts du refuge; 

2) Ob le refuge est plact dans l'axe d'une chausste h double sens de 
circulation, le vehicule devant alors laisser le refuge i sa gauche dans 
les pays oh le sens de la circulation est i droite ou sa droite dans 
les pays oh le sens de la circulation est 

A d  ARTICLE 24 
Les permis de conduire d6livrts aux hal ides  et qui comportent une 

mention prkcisant qu'ils ne sont valables que pour des vehicules spkcialement 
amenages pour tenir compte de l'invaliditk, constituent une cattgorie de 
permis au sens du paragrapbe 1 de l'article 24. 

2. Cette mention devra comporter. a l'encre rouge, le mot 
" RESTREINT " ainsi que le numero d'immatriculation du vkhicule 
amknag6 pour l'invaliditd du conducteur. 

A d  ANNEXE 1 

Les cycles POUNUS de moteur.auxiliaire ne sont pas consider& c o m e  
des automobiles B condition qu'ils aient les caracttristiques normales du 
cycle quant h leurs possibilitts d'emploi. 

I'exception des cas : 

gauche. 

1. 

, PROTOCOLE RELATIF A LA SIGNALISATION ROUTIkRE 

Ad ARTICLE 5 
a) Les symboles vises au paragraphe 1 de I'article 5 seront 

internationalement adopt& 
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(b) No additional indications may be given except for the purpose of 
facilitating the interpretation of the sign or for making clear its meaning. 

(c) The Contracting Parties undertake to submit to a committee, which 
would be set up under the auspices of the Economic Commission for Europe 
or by any other body which may replace the Economic Commission for 
Europe and on which they themselves shall be represented, any new 
symbols which they intend to adopt. with a view to reaching preliminary 
agreement prior to the communication of such symbols to the Secretary- 
General of the United Nations as stipulated in paragraph 5. 

A d  ARTICLE 19 
The limits of the roadworks shall be indicated by barriers painted in 

red and white stripes and, in addition, at night, by red lamps or reflectors. 

A d  ARTICLE 25 
The symbol referred to in article 25, paragraph 1. shall be obligatory 

for the sign “ OTHER DANGER ”. 
A d  ARTICLE 26 

The hollow red triangle shall not be used to indicate the different dangers 
referred to in articles 12 to 25. 

A d  ARTICLE 3 3 .  
The word “STOP” shall be obligatory in the sign “STOP AT 

INTERSECTION ”. 
Ad ARTICLE 53 

1. The red light shall always be placed at the top and the green light 
at the bottom. 

2. In cases where a supplementary sign is envisaged to indicate more 
specifically the identity of a light independently of its position, this sign 
should consist of an opaque horizontal bar across the red tight. 

Ad ARTICLE 55 
(a) The supplementary sign for the identification of routes, intended 

to distinguish the main international traffic highways (so designated,, in 
agreement with the other Contracting States concerned. by the State through 
whose territory they run to indicate continuous routes and uniform technical 
features) shall be rectangular in shape. 

(b )  The sign, consisting of white letters on a dark green ground, shall 
bear the letter E followed by the number of the highway in Arabic Egures. 

(c) The sign may be a f i e d  to other signs or combined with them. 
(d) Its dimensions shall he such that drivers of vehicles moving at high 

speed can easily follow the directions. 
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b) Des indications supplkmentaires ne seront tolerees que pour faciliter 
I'interprktation du signal ou en prtciser la signification. 

c) Avant la communication au Secretake g6nkral des Nations Unies. 
telle qu'elle est pr6vue au paragraphe 5. les Parties Contractantes 
s'engagent B sournettre B un comit6, qui sera constitut sous les auspices de 
la Commission kconomique pour I'Europe ou d'un autre organisme qui 
viendrait B lui ttre substituk et dans lequel elles seront representies, les 
symboles nouveaux qu'elles ont Vintention de crker. en vue d'arriver B un 
accord prkalable. 

A d  ARTICLE 19 
Les limites des chantiers seront signaKes par des bamkres peintes de 

bandes alterntes blanches et rouges et. en outre. de nuit. par des lanternes 
ou dispositifs rtflechissants rouges. 

A d  ARTICLE 25 
Le symbole prevu B I'article 25, paragraphe 1. sera obligatoirement 

employ6 dans le signal 'I AUTRES DANGERS ". 
Ad ARTICLE 26 

Le triangle rouge Cvidk ne sera pas employ6 pour Vindication des divers 
dangers knumdr6s aux articles 12 B 25. 

Ad ARTICLE 33 
Le mot " STOP " figurera obligatoirement dans le signal "ARRET A 

L'INTERSECTION ". 
A d  ARTICLE 53 

1. Le feu rouge doit toujours Etre plack en haut et le feu vert en bas. 

2. Lorsqu'un signe complkmentaire est pr6vu pour prkciser la nature 
des feux, indkpendamment de leur position. ce signe sera constituk par une 
barre horizontale opaque au travers du feu rouge. 

A d  ARTICLE 55 
a) Le signal supplementaire d'identification des itiniraires. qui est destind 

i indiquer les grandes routes de trafic international (routes qui. d'accord 
avec les autres Etats Contractants intkressks, ont 6t6 disignees comme telles 
par I'Etat sur le territoire duquel elles se trouvent. en vue d'assurer la 
continuit6 des itineraires et l'unifonnit.4 des caractkristiques techniques) sera 
de forme rectangulaire. 

b) Le signal. compos6 d'une inscription blanche sur fond vert fonc6. 
comportera la lettre E suivie du num6ro attribu6 B I'itiniraire en chiffres 
arabes. 

c) Le signal peut ttre apposk sur d'autres signaux ou combines avec eux. 
d) Ses dimensions seront telles que les conducteurs de v6hicules 

circulant i grande vitesse puissent comprendre facilement les indications qu'il 
donne. 
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ARTICLE 2 

This Agreement shall be open until 30 June 1951 for signature and, 
after that date, for accession by the countries participating in the work 
of the Economic Commission for Europe and Parties to the Convention 
on Road Traffic and the Protocol on Road Signs and Signals of 19 September 
1949. 

2. The instruments of accession and. if required, of ratification, shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall 
notify all the countries referred to in paragraph I of this Article of the 
receipt thereof. 

1. 

ARTICLE 3 

This Agreement may be denounced by means of six months’ notice 
given to the Secretary-General of the United Nations. who shall notify the 
other Contracting Parties thereof. After the expiration of the six months’ 
period, the Agreement shall cease to be in force as regards the Contracting 
Party which has denounced it. 

ARTICLE 4 

This Agreement shall enter into forcer) at the time of the entry into 
‘force of the Convention and Protocol of 19 September 1949. referred to in 
article 1. on condition that three of the States Parties to the said Convention 
and Protocol shall have becom,e Parties to the Agreement. 

It shall terminate if at any time the number of Contracting Parties 
thereto is less than three. 

2. 

ARTICLE 5 

Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning 
the interpretation or application of this Agreement, which the Parties are 
unable to settle by negotiation or by another mode of settlement, may be 
referred for decision, at the request of any one of the Contracting Parties 
concerned, to an arbitral commission. of which each of the Contracting 
Parties concerned shall designate a member and the chairman of which 
shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations. 

ARTICLE 6 

1. The original of this Agreement shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations, who shall transmit a certified copy thereof 
to each of the countries referred to in article 2, paragraph 1. 

The Secretary-General is authorised to register this Agreement upon 
its entry into force. 

2. 

(9 The Agreement entered into force on 20 December, 1953. 
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ARTICLE 2 

1. Le present Accord sera ouvert jusqu'au 30 juin 1951 ?i la signature 
et. aprks cette date, 3. l'adhbion des pays participant aux travaux de la 
Commission economique pour l'Europe et Parties B la Convention sur la 
circulation routikre ainsi qu'au Protocole relatif B la signalisation routiere 
du 19 septembre 1949. 

Les instruments d'adhesion et, s'il y a lieu. de ratiEcation. seront 
deposes auprks du Secrdtaire genkral des Nations Unies qui les notiEera h 
tous les pays vises au paragraphe 1 du prksent article. 

2. 

ARTICLE 3 

Le present Accord pourra &tre denonc.5 au moyen d'un preavis de six 
mois donne au Secrktaire genkral des Nations Unies qui notieera cette 
denonciation aux autres Parties Contractantes. A l'expiration de ce delai 
de six mois, I'Accord cessera dPtre en vigueur pour la Partie Contractante 
qui l'a denond. 

ARTICLE 4 

I. Dks l'entree en vigueur de la Convention et du Protocole du 
19 septembre 1949 vises B l'article premier, le present Accord entrera en 
vigueur B condition que trois des pays Parties h cette Convention et h ce 
Protocole soient devenus Parties audit Accord. 

2. I1 prendra fin si, h un moment quelconque. le nombre des Parties 
Contractantes est inferieur h trois. 

ARTICLE 5 

Tout differend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes touchant 
l'interpretation ou l'application du present Accord, que les Parties n'auraient 
pu regler par voie de negociations ou par un autre mode de rkglement. 
pourra etre porte. B En de decision, B la requete d'une quelconque des 
Parties Contractantes interessies. devant une commission arbitrale. pour 
laquelle toute Partie Contractante intkresste designera un membre et dont 
le president sera design6 par le Secretaire general des Nations Unies. 

ARTICLE 6 

1. L'original du present Accord sera depose auprks du Secrdtaire 
general des Nations h i e s  qui en transmettra une copie certifike conforme 
B chacun des pays vises B l'article 2. paragraphe 1. 

Le Secrktaire ginkral est autorisk B enregistrer le present Accord au 
moment de son entree en vigueur. 

2. 
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. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned 
representatives, having communicated 
their full powers, found in good 
and due form, have signed this 
Agreement. 

DONE at Geneva, in a single copy, 
in the English and French languages. 
both texts being equally authentic. 
this sixteenth day of September, one 
thousand nine hundred and fifty. 

Albania 

EN FOI DE QUOI les reprksentants 
soussignis. aprks avoir communiqu6 
leurs pleins pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, ont sign6 le 
prisent Accord. 

FAIT Genive. en un seul 
exemplaire. en langues anglaise et 
franpise. les deux textes faisant 
igalement foi. le seize septembre 
mil neuf cent cinquante. 

Albanie 

Austria Autriche 

28 Juin 1951. 

Sous r6serve de notification 
F. MATSCH 

Belgium 

Bulgaria 

Byelorussian SSR 

BOD F. DE KERCHOVE 

Belgique 

Bulgarie 

Biilorussie 

Czechoslovakia Tch6coslovaquie 

Denmark Danemark 
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Finland 

France 

M. LOUET 

Greece 

Hungary 

Iceland 

Iraq 

Ireland 

Israel 

Egypte 

Fdande 

France 

G&ce 

Hongrie 

Islande 

Irak 

Irlande 

Israel 
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Italy 

Hashemite Kingdom of the Jordan 

Lebanon 

Luxembourg 

Netherlands 

Norway 

Poland 

Portugal 

Italie 

Royaume Hachkmite du Jordan 

Liban 

R. LOGELIN 

Subject to ratification' 

Sous r&erve de ratification 

J. OYEVAAR 

Luxembourg 

Pays-Bas 

Norvkge 

Pologne 

Portugal 

In a communication received by the Secretaw-General of the United Nations 
on 4 December 1952. the Government of the Netherlands stated that 11s reservation 
as to ratilkation is to be considered as having been withdrawn. 

10 



Roumania 

Sweden 

Switzerland 

Syria 

Turkey 

Ukrainian SSR 

Union of Soviet Socialist 
Republics 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Roumanie 

Suede 

Suisse 

Syrie 

. Turquie 

Ukraine 

Union des Rkpubliques 
Socialistes Soviktiques 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord 

Yugoslavia 

Ing. ZIVORAD DJUKIC 
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RATIFICATIONS 

Country 

Austria . . . . . .  ... ... ... ... 

Belgium ... ... ... ... ... 

Luxembourg ... ... ... ... ... 

ACCESSIONS 

Greece . . . . . .  ... ... ... ... 
Holy See ... ... ... ... ... 
Hungary* ... ... ... ... ... 
Italy _.. ... 
Poland . . . . . .  ... ... ... .. 

Spain ... ... .. 

United Kingdom ... ... ... ... 

Country 

... ... ... ... 

... ... .. 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

Date of Deposit 

2 November, 1955 

23 April. 1954 

17 October, 1952 

Date of Deposit 

1 July, 1952 

1 October, 1956 

30 July, 1962 

30 March, 1957 

29 October, 1958 

9 June, 1960 

16 May, 1966 

* The Hungarian instrument of accession contained the following reservation: The 
Hungarian People’s Republic does not consider itself bound by the provisions of  Article 5 
of the said Agreement. 
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